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TensionStrap System*
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fr
GANT POUR ARTHROSE DU POUCE

Description/Destination

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications listées et aux

personnes dont les mensurations correspondent au tableau de tailles.

Disponible en 3 tailles et 2 versions : pour main droite ou main gauche.

Le dispositif est composé de :

- ungant orthese souple en tissu compressif fermé par une sangle auto-aggripante.

-un systéme de maintien TensionStrap System (systéme de force de rappel
élastique).

Composition

Composants textiles : polyamide - élasthanne - polyuréthane - polyester.
Propriétés/Mode d’action

Orthése élastique compressive souple de maintien du pouce.

Indications

Arthrose du pouce (rhizarthrose) légére a modérée.

Contre-indications

Ne pas utiliser en cas d’allergie connue a I'un des composants.

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.
Précautions

Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommageé.

Choisir la taille adaptée en se référant au tableau des tailles.

Pour des raisons d’hygiéne et de performance, ne pas réutiliser le dispositif pour
une autre personne.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de variation du volume du
membre, de sensations anormales ou de changement de couleur des extrémités,
retirer le dispositif et consulter un professionnel de santé.

En cas de modification des performances du dispositif, le retirer et consulter un
professionnel de santé.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits sur la peau
(cremes, pommades, huiles, gels, patchs...).

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif afin d'assurer un
maintien sans limitation de la circulation sanguine.

Consulter un professionnel de santé en cas de diagnostic incertain.

Avant toute activité sportive, vérifier la compatibilité de I'utilisation de ce dispositif
médical avec votre professionnel de santé.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs, démangeaisons,
bralures, cloques...) voire des plaies de sévérités variables.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire I'objet d'une
notification au fabricant et a 'autorité compétente de I'Etat Membre dans lequel
I'utilisateur est établi.
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Mode d’emploi/Mise en place

- Ouuvrir la sangle du poignet. @

- Enfilerla main dans I'orthése et placer le pouce dans le compartiment adéquat. @

- Fermer la sangle du poignet pour ajuster le produit @, s'assurer de pouvoir lire le
logo & I'endroit en regardant le dos de la main @.

Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes sur cette notice et I'étiquetage.

Lavable en machine a 30°C (cycle délicat). Si possible utiliser un filet de lavage.

Il est déconseillé de laver le dispositif en machine au-dela de 24 lavages (base

moyenne : 1lavage par semaine). Fermer les auto-agrippants avant lavage. Ne pas

utiliser de détergents, adoucissants ou de produits agressifs (produits chlorés...).

Ne pas utiliser de séche-linge. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer a sec. Essorer

par pression. Sécher loin d'une source directe de chaleur (radiateur, soleil...). Si le

dispositif est exposé a I'eau de mer ou a I'eau chlorée, prendre soin de bien le rincer

al'eau claire et le sécher.

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage d’origine.

Elimination

Eliminer conformément & la réglementation locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2025

Conserver cette notice.

en
THUMB OSTEOARTHRITIS GLOVE

Description/Destination

The device is intended only for the treatment of the indications listed and for

individuals whose measurements correspond to the sizing table.

Available in 3 sizes and 2 versions: for right or left hand.

The device is composed of:

- a soft orthotic glove made of compressive fabric, closed with a self-fastening
strap.

- a TensionStrap System (elastic resistance force system).

Composition

Textile components: polyamide - elastane - polyurethane - polyester.

Properties/Mode of action

Flexible elastic compression brace for thumb support.

Indications

Mild to moderate osteoarthritis of the thumb (basal thumb arthritis).

Contraindications

Do not use in the event of known allergy to any of the components.

Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Precautions

Verify product integrity before every use.



Do not use the device if it is damaged.

Choose the appropriate size, referring to the size chart.

For hygiene and performance reasons, do not re-use the product for another
person.

In the event of discomfort, significant hindrance, pain, variation in limb volume,
abnormal sensations or change in color of the extremities, remove the device and
consult a healthcare professional.

In the event of any modification in the product's performance, remove it and
consult a healthcare professional.

Do not use the device in case of application of certain products on the skin (creams,
ointments, oils, gels, patches, etc.).

It is recommended to adequately tighten the device to achieve support without
restricting blood circulation.

Consult a healthcare professional in case of uncertain diagnosis.

Before any sports activity, check the compatibility of the use of this medical device
with your healthcare professional.

Undesirable side-effects

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters, etc.) or
wounds of various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the
user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

Open the wrist strap. @

Insert the hand into the brace and place the thumb in the appropriate

compartment. @

- Close the wrist strap to adjust the product @, ensure the logo can be read right
side up, when looking at the back of the hand @.

Care

The product can be washed in accordance with the conditions shown on this
instruction leaflet and on the label. Machine washable at 30°C (delicate program).
If possible use a washing net. It is not recommended to machine wash the device
after more than 24 washes (average: one wash per month). Close the self-fastening
tabs before washing. Do not use detergents, fabric softeners or aggressive products
(products containing chlorine, etc.). Do not tumble-dry. Do not iron. Do not dry
clean. Squeeze out any excess water. Dry away from any direct heat source
(radiator, sun, etc.). If the device is exposed to seawater or chlorinated water, make
sure torinse it in clear water and dry it.

Storage
Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal
Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.
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de
HANDSCHUH ZUR ANWENDUNG BEI ARTHROSE DES
DAUMENS

Recchroil 12 Lk

Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefuhrten Indikationen

und fur Personen vorgesehen, deren Kérpermafe der GréBentabelle entsprechen.

Erhéltlich in 3 GréBen und 2 Ausfihrungen: fur die rechte oder die linke Hand.

Dieses Produkt beinhaltet:

-einen weichen Orthesenhandschuh aus Kompressionsgewebe, der mit einem
selbsthaftenden Riemen geschlossen wird.

- ein TensionStrap System (elastisches Rickstellkraftsystem).

Zusammensetzung
Textilkomponenten: Polyamid - Elastan - Polyurethan - Polyester.

Eigenschaften/Wirkweise
Weiche, komprimierende, elastische Orthese fir den Halt des Daumens.

Indikationen
Daumenarthrose (Rhizarthrose), leicht bis mittel.

Gegenanzeigen

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen einen der Bestandteile nicht
anwenden.

Das Produkt nicht direkt auf geschédigter Haut anwenden.

VorsichtsmaBnahmen
Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts Gberprifen.
Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.
Die geeignete GréBe anhand der GroBentabelle auswéhlen.
Das Produkt darf aus hygienischen und leistungsbezogenen Griinden nicht fir ein
andere Person wiederverwendet werden.
Bei Unwohlsein, tberméBigem Beschwerden, Schmerzen, einer Anderung des
Volumens der GliedmaBen, ungewshnlichen Empfindungen oder einer Verfarbung
der Extremitdten das Produkt abnehmen und eine medizinische Fachkraft um
Rat fragen.
Wenn sich die Leistung des Produkts dndert, entfernen Sie es und wenden Sie sich
an einen Fachmann.
Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut (Cremes, Salben,
éle, Gele, Pflaster ...) nicht anwenden.
Es wird empfohlen, das Produkt in angemessener Weise festzuziehen, um eine
Immobilisation ohne Beeintrachtigung des Blutkreislaufes zu gewahrleisten.
Wenden Sie sich bei einer ungewissen Diagnose an eine medizinische Fachkraft.
Vor jeder sportlichen Aktivitat die Vertraglichkeit der Anwendung dieses
Medizinprodukts mit Ihrem Arzt oder Orthopédietechniker besprechen.
Unerwiinschte Nebenwirkungen
Dieses Produkt kann Hautreaktionen (Rétungen, Juckreiz, Verbrennungen, Blasen
usw.) oder sogar Wunden mit unterschiedlichem Schweregrad verursachen.
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Jegliche schweren Zwischenfélle in Verbindung mit diesem Produkt missen dem

Hersteller und der zusténdigen Behorde des Mitgliedsstaates, indem der Nutzer

niedergelassen ist, gemeldet werden.

Gebrauct isung/Anl hnik

- Die Handgelenksgurte 6ffnen. @

- Die Orthese Uber den Daumen schieben. @

- Das Produkt mit dem Handgelenkriemen anpassen ©, dabei sicherstellen, dass
Sie das Logo seitenrichtig lesen kénnen, wenn Sie auf den Handriicken blicken @.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Bedingungen in dieser Gebrauchsanweisung und

der Etikettierung waschen. Maschinenwaschbar bei 30°C (Schonwaschgang).

Wenn moglich, ein Waschenetz verwenden. Es wird davon abgeraten, das

Produkt &fter als 24 Mal in der Maschine zu waschen (Anhaltswert: 1 Wasche pro

Woche). Klettverschlisse vor dem Waschen schlieBen. Keine Reinigungsmittel,

Weichspller oder aggressive Produkte (chlorhaltige Produkte o. A.) verwenden.

Nicht im Trockner trocknen. Nicht bigeln. Keine Trockenreinigung. Wasser gut

ausdrticken. Fern von direkten Warmequellen (Heizkorper, Sonne usw.) trocknen

lassen. Wenn das Produkt Meer- oder Chlorwasser ausgesetzt war, muss es gut mit

klarem Wasser abgesplt und getrocknet werden.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der Originalverpackung aufbewahren.

Entsorgung

Den ortlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

nl

HANDSCHOEN VOOR ARTROSE VAN DE DUIM

Omschrijving/Gebruik

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van de genoemde indicaties

en voor patiénten van wie de maten overeenkomen met de maattabel.

Verkrijgbaar in 3 maten en 2 versies: voor rechts- of linkshandig.

Dit systeem bestaat uit:

- een flexibele steunhandschoen van comprimerende stof die wordt gesloten met
een klittenband.

- een TensionStrap System (elastisch retourkrachtsysteem).

Samenstelling

Textielcomponenten: polyamide - elastaan - polyurethaan - polyester.

Eigenschappen/Werking

Flexibele elastische compressieorthese voor ondersteuning van de duim.

Indicaties

Lichte tot gematigde artrose van de duim (rhizartrose).

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor een van de

componenten.

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een beschadigde huid.
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Voorzorgsmaatregelen

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel voor elk gebruik.

Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Kies de juiste maat aan de hand van de maattabel.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit mag het hulpmiddel
niet door andere patiénten worden gebruikt.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in omvang van de
ledematen, een abnormaal gevoel of verandering in de kleur van de ledematen,
verwijder het hulpmiddel en neem contact op met een zorgprofessional.

Als de werking van de brace verslechtert, verwijder deze dan en raadpleeg een
zorgverlener.

Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn aangebracht (creme,
zalf, olie, gel, patches,...).

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen voor goede
fixatie zonder dat de bloedsomloop wordt beperkt.

Raadpleeg een zorgprofessional indien de diagnose onduidelijk is.

Controleer voor elke sportactiviteit samen met uw zorgverlener of het gebruik van
het medische hulpmiddel nog geschikt is.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren, enz.) of
zelfs wonden in verschillende mate van ernst veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan
de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waarin de gebruiker
en/of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

- De band van de pols openen. @

Plaats de hand in de orthese en plaats de duim in het juiste compartiment. @
Sluit de polsband om het product aan te passen @, zorg ervoor dat u het logo
met de goede kant naar boven kunt lezen door naar de achterkant van uw hand
te kijken @.

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de voorschriften in deze bijsluiter
en op het etiket. Machinewasbaar op 30°C (fijne was). Gebruik indien mogelijk
een wasnetje. Het wordt afgeraden het hulpmiddel niet vaker dan 24 keer in de
wasmachine te wassen (gemiddeld: 1 keer per week). Sluit de klittenbandsluitingen
voor elke wasbeurt. Gebruik geen reinigingsmiddelen, weekmakers of agressieve
middelen (chloorproducten, enz.). Niet in de wasdroger. Niet strijken. Niet stomen.
Overtollig water uitwringen. Uit de buurt van warmtebronnen laten drogen
(radiator, zon, enz.). Indien het hulpmiddel met zeewater of chloorwater in contact
is gekomen, spoel het dan met helder water af en laat het drogen.

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele verpakking.
Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.




it

GUANTO PER ARTROSI DEL POLLICE

Descrizione/Destinazione d'uso

Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle patologie elencate

e alle persone le cui misure corrispondono a quelle riportate nella relativa tabella.

Disponibile in 3 taglie e 2 versioni: per mano destra o mano sinistra.

Questo dispositivo & composto:

- daun guanto ortesi morbido in tessuto compressivo chiuso con una cinghia auto-
grippante.

- da un sistema di sostegno TensionStrap System (sistema di forza di ritorno elastica).

Composizione

Componenti tessili: poliammide - elastan - poliuretano - poliestere.
Proprieta/Modalita di funzionamento

Ortesi elastica compressiva morbida di sostegno del pollice.

Indicazioni

Artrosi del pollice (rizartrosi) da lieve a moderata.

Controindicazioni

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Scegliere la taglia adatta consultando la relativa tabella.

Per ragioni di igiene ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il dispositivo su
un‘altra persona.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del volume dell'arto,
sensazioni anomale o cambio di colore delle estremita, rimuovere il dispositivo e
rivolgersi a un professionista sanitario.

Se le prestazioni del dispositivo risultano alterate, rimuoverlo e consultare un
professionista sanitario.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati determinati prodotti
(creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).

Si raccomanda di serrare il dispositivo in maniera tale da garantire un sostegno
corretto senza compromettere la circolazione sanguigna.

Consultare un professionista sanitario in caso di incertezza della diagnosi.

Prima di qualsiasi attivita sportiva, consultare il proprio medico per verificare la
compatibilita dell'uso di questo dispositivo.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori, prurito, bruciori,
vesciche, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.

Qualsiasi inconveniente grave verificatosi in concomitanza con I'utilizzo del
dispositivo deve essere riportato al produttore e alle autorita competenti dello
Stato membro nel quale si trova |'utilizzatore.
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Istruzioni d'uso/Posizionamento

- Aprire la cinghia del polso. @

- Infilare la mano nell'ortesi e posizionare il pollice nell'alloggiamento apposito. @

- Chiudere la cinghia del polso per regolare il prodotto @, accertarsi di poter
leggere il logo al dritto guardando il dorso della mano @.

Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in queste istruzioni e
nell'etichetta. Lavabile in lavatrice a 30°C (ciclo delicato). Se possibile, utilizzare
una rete di lavaggio. Si raccomanda di non lavare il dispositivo in lavatrice per oltre
24 cicli (media di riferimento: 1 lavaggio a settimana). Chiudere le strisce auto-
grippanti prima del lavaggio. Non utilizzare detergenti, ammorbidenti o prodotti
aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Non asciugare in asciugatrice. Non stirare. Non
lavare a secco. Strizzare senza torcere. Far asciugare lontano da fonti di calore
dirette (calorifero, sole, ecc.). Se il dispositivo viene esposto all'acqua di mare o
all'acqua clorata, assicurarsi di sciacquarlo bene con acqua corrente e asciugarlo.

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione originale.

Smaltimento
Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es
GUANTE PARA ARTROSIS DEL PULGAR

Descripcién/Uso

El dispositivo esta destinado Unicamente al tratamiento de las indicaciones

enumeradasy a las personas cuyas medidas correspondan a la tabla de tallas.

Disponible en 3 tallas y 2 versiones: para mano derecha o mano izquierda.

Este producto esta compuesto por:

-un guante ortésico flexible de tejido compresivo cerrado con una correa
autoadherente.

- un sistema de sujecion TensionStrap System (sistema de fuerza de retroceso
elastico).

Composicién

Componentes textiles: poliamida - elastano - poliuretano - poliéster.
Propiedades/Modo de accién

Ortesis elastica compresiva flexible de sujecion del pulgar.
Indicaciones

Artrosis del pulgar (rizartrosis) de leve a moderada.
Contraindicaciones

No utilizar en caso de alergia conocida a uno de los componentes.
No colocar el producto directamente en contacto con la piel lesionada.
Precauciones

Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.



No utilizar el dispositivo si esta dafiado.

Elegir la talla adecuada consultando la tabla de tallas.

Por razones de higiene y de eficacia, no reutilizar el dispositivo para otra persona.
En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variacion del volumen del
miembro, sensaciones anormales o cambio de color de las extremidades, retirar el
dispositivo y consultar a un profesional sanitario.

En caso de modificacion del rendimiento del dispositivo, retirarlo y consultar a un
profesional sanitario.

No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos sobre la piel
(cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para asegurar una
sujecion sin limitacion de la circulacion sanguinea.

Consultar a un profesional sanitario en caso de diagndstico incierto.

Antes de cualquier actividad deportiva, verificar la compatibilidad de uso de este
producto sanitario con su profesional sanitario.

Ef darios ind bl
ios

Este dispositivo puede producir reacciones cuténeas (rojeces, picor, quemazon,
ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.

Cualquierincidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser objeto de una
notificacion al fabricante y a la autoridad competente del Estado Miembro en el
que esta establecido el usuario.

Modo de empleo/Colocacién

- Abrirla correa de la mufieca. @

- Introducir la mano en la drtesis y colocar el pulgar en el compartimento
adecuado. @

- Cerrar la correa de la mufieca para ajustar el producto @, asegurandose de que
se puede leer el logotipo al derecho mirando el dorso de la mano @.

Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes en estas instrucciones y el
etiquetado. Lavable a maquina a 30°C (ciclo delicado). Si es posible, utilizar una
red de lavado. No se recomienda lavar el dispositivo a maquina mas de 24 lavados
(media: 1 lavado por semana). Cerrar las piezas autoadherentes antes del lavado.
No utilizar detergentes, suavizantes o productos agresivos (productos clorados...).
No secar en secadora. No planche. No lavar en seco. Escurrir mediante presion.
Secar lejos de una fuente directa de calor (radiador, sol...). Si se expone el
dispositivo al agua de mar o agua con cloro, aclararlo bien con agua limpia y secarlo.

Almacenamiento
Guardar a temperatura ambiente, preferentemente en el envase de origen.

Eliminacién
Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.
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LUVA PARA ARTROSE DO POLEGAR

Descrigao/Destino

Este dispositivo destina-se unicamente ao tratamento das indicagées listadas e

para pacientes cujas medidas correspondem a tabela de tamanhos.

Disponivel em 3 tamanhos e 2 versdes: para a mao direita ou esquerda.

Este dispositivo é constituido:

- por uma luva em ortdtese flexivel em tecido de compresséo fechada por uma
correia autofixante.

- por um sistema de suporte TensionStrap System (sistema de forca elastica de
retorno).

Composigédo
Componentes téxteis: poliamida - elastano - poliuretano - poliéster.
Propriedades/Modo de agdo
Ortdtese elastica de compresséo flexivel de suporte do polegar.
Indicagdes
Artrose do polegar (rizartrose) leve a moderada.
Contraindicagées
Na&o utilizar em caso de alergia conhecida em relagdo a um de seus componentes.
N&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele lesionada.
Precaugdes
Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizag&o.
Nao utilizar se o dispositivo estiver danificado.
Escolher o tamanho adequado orientando-se pela tabela de tamanhos.
Por motivos de higiene e de desempenho, néao reutilizar o dispositivo para outra
pessoa.
Em caso de desconforto, de grande incémodo, de dor, de variagdo de volume do
membro, de sensa¢es anormais ou de alteracdo da cor das extremidades, retirar
o dispositivo e consultar um profissional de saude.
Em caso de alteragées do desempenho do dispositivo, retira-lo e consultar um
profissional de saude.
Né&o utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes, pomadas,
Sleos, géis, adesivos...).
E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para garantir uma
imobilizacdo sem a limitagdo da circulagdo sanguinea.
Em caso de diagnostico incerto, consulte um profissional de saude.
Antes de qualquer atividade desportiva, verifique a compatibilidade da utilizagédo
deste dispositivo médico junto do seu profissional de saude.
Efeitos secundarios indesejaveis
Este dispositivo pode provocar reacdes cuténeas (vermelhiddo, comichéo,
queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade variavel.
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Qualquerincidente grave que ocorra associado ao dispositivo deveré ser objeto de

notificagdo junto do fabricante e da autoridade competente do Estado Membro

onde o utilizador esta estabelecido.

Aplicagido/Colocagio

- Abrir a correia do punho. @

- Introduzira mao na ortétese e colocar o polegar no compartimento adequado. @

- Fechara correia do pulso para ajustar o produto @, certificar-se de que consegue
ler o logétipo com o lado direito para cima olhando para as costas da m&o @.

Cuidados

Produto lavével segundo as condi¢des indicadas neste folheto e na rotulagem.

Lavével na maquina a 30°C (ciclo delicado). Se possivel, utilizar uma rede de

lavagem. N&o é aconselhado lavar o dispositivo na maquina mais de 24 vezes

(base média: 1 lavagem por semana). Fechar os autofixantes antes da lavagem.

Naéo utilizar detergentes, amaciadores ou produtos agressivos (produtos com

cloro...). Nao utilizar maquina de secar roupa. Nao passar a ferro. N&o limpar a seco.

Escorrer através de pressdo. Secar longe de fontes diretas de calor (radiador, sol...).

Se o dispositivo for exposto a agua do mar ou dgua com cloro, ter o cuidado de o

enxaguar bem com agua limpa e secé-lo.

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem de origem.

Eliminagdo

Eliminar em conformidade com a regulamentagéo local em vigor.

Conservar estas instrucoes.

da
HANDSKE TIL TOMMELFINGERARTROSE

Beskrivelse/Tilteenkt anvendelse

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte indikationer og til
personer med mal, som svarer til sterrelsesskemaet.

Fasi 3 starrelser og 2 versioner: til hgjre eller venstre hand.

Dette udstyr bestar af:

- en fleksibel ortosehandske af kompressionsstof, der lukkes med burreband.

- et TensoStrap stotteystem (elastisk system til styrkegenoprettelse).

Sammensaetning

Elementer i tekstil: polyamid - elastan - polyurethan - polyester.

E kaber/Handlii k

Fleksibel elastisk kompressionsortose til statte af tommelfingeren.

Indikationer

Tommelfingerartrose (lettere til moderat).

Kontraindikationer

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.
Produktet ma ikke placeres i direkte kontakt med en laederet hud.
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Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.

Udstyret méa ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Veelg en egnet starrelse ved hjeaelp af starrelsesskemaet.

Udstyret mé ikke bruges til en anden person af hygiejniske arsager og for at bevare

udstyrets ydeevne.

I tilfeelde af ubehag, vigtig gene, smerter, zendring af lemmets volumen, unormale

fornemmelser eller aendring af ekstremitetens farve, tag produktet af og radsperg

en sundhedsfaglig person.

Hvis udstyrets ydeevne aendrer sig, tag det af og radsperg en sundhedsfaglig

person.

Udstyret ma ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet p& huden (creme,

pomade, olie, gel, patch...).

Det anbefales at stramme udstyret pa en passende made for at sikre en fastholdelse

uden begraensning af blodcirkulation.

Rédsperg en sundhedsfaglig person i tilfeelde af en usikker diagnose.

For udevelse af en sportsaktivitet skal du kontrollere sammen med din

sundhedsfaglige person, at brugen af dette medicinske udstyr er kompatibel med

aktiviteten.

Bivirkninger

Dette udstyr kan medfere hudreaktioner (redmen, kige, forbreendinger, vabler

m.m.) og endda sar af forskellige sveerhedsgrader.

Enhver alvorlig heendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret, skal meddeles

til producenten og de kompetente myndighederiden medlemsstat, hvor brugeren

erbosat.

Brugsanvisning/Péasaetning

- Abn handledsstropperne. @

- Seethandeniortosen, og placer tommelfingeren i det dertil indrettede omrade. @

- Luk h&ndledsremmen for at justere produktet @, serg for, at du kan lsese logoet
med den rigtige side opad ved at se pa handryggen ©.

Pleje

Vaskbart produkt under de anferte betingelser i denne vejledning og pa etiketten.

Kan vaskes i maskine ved 30°C (sk&neprogram). Brug et vaskenet, hvis det er

muligt. Det frarades at vaske udstyret i maskine i over 24 vask (gennemsnitlig veerdi:

1vaskpr.uge). Luk burrebandene fervask. Brug ikke rensemidler, blgdgaringsmidler

eller aggressive produkter (klorholdige produkter m.m.). Mé ikke terretumbles. M&

ikke stryges. Ma ikke kemisk renses. Pres vandet ud. Lad terre pa afstand af en

direkte varmekilde (radiator, sol m.m.). Hvis udstyret udsaettes for saltvand eller

klorholdigt vand, skyl det grundigt i klart vand og lad terre.

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.




fi
PEUKALON NIVELRIKKOKASINE

Kuvaus/Kéyttétarkoitus

Téma véline on tarkoitettu vain lueteltujen kayttdaiheiden hoitoon ja valitsemalla
henkilolle oikea koko oheisesta kokotaulukosta.

Saatavana 3 kokoa ja 2 versiota: oikeaan tai vasempaan kateen.

Laitteen rakenne:
- taipuisa ortoosikésine kompressiokankaasta, tarrahihna.

- TensionStrap System (elastinen palautusvoimajarjestelma).

Rakenne
Tekstiilikomponentit: polyamidi - elastaani - polyuretaani - polyesteri.

Ominaisuudet/Toimintatapa
Taipuisa elastinen kompressio-ortoosi peukalon tukemiseen.

Kéyttoaiheet

Peukalon nivelrikko (risartroosi) (lievasta kohtalaiseen).
Vasta-aiheet

Ala kéytd, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Ala aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Als kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Valitse oikea koko kokotaulukosta.

Hygienian ja suorituskyvyn yllapitamiseksi ald kayta vélinetta uudelleen toisella
henkil6lla.

Jos ilmenee epdmukavuutta, merkittavaa haittaa, kipua, raajan tilavuuden
muutoksia, epatavanomaisia tuntemuksia tai varimuutoksia, poista valine ja ota
yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen.

Jos laitteen suorituskyky muuttuu, poista se ja ota yhteytta terveydenhuollon
ammattilaiseen.

Al4 kéyté laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet, rasvat, 6ljyt, geelit,
laastarit jne.).

Kirista valine sopivasti niin, etta se pysyy paikallaan hairitsematta verenkiertoa.
Kysy neuvoa terveydenhuollon jos diagnoosi on epavarma.

Ennen urheilutoiminnan aloittamista kysy neuvoa taman laékinnallisen laitteen
yhteensopivuudesta terveydenhuollon ammattilaiselta.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Véline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja, rakkuloita jne.)
tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.

Kaikista tuotteen yhteydesséa tapahtuvista vakavista tapauksista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja on.
Kéyttéohje/Asettaminen

- Avaarannehihna. @

- Vie kési ortoosiin ja sijoita peukalon sille tarkoitettuun osastoon. @
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- Saada tuote @ sulkemalla ranteen tarrahihna, varmistu, etta pystyt lukemaan
logon oikealla puolella katsoessasi kimmenselkas @.

Hoito

Tuote voidaan pesta téman pakkausselosteen ja etikettien ohjeiden mukaisesti.
Konepestédva 30°C:ssa (hienopesu). Jos mahdollista, kaytd pesupussia. Emme
suosittele pesemaan valinetta koneessa yli 24 kertaa (keskimaarin: 1 pesu viikossa).
Sulje tarrakiinnikkeet ennen pesua. Al4 kaytd pesuaineita, huuhteluaineita tai
voimakkaita tuotteita (klooria siséltavat tuotteet). Ei saa kuivata kuivausrummussa.
Eisaasilittaa. Ei saa kuivapesta. Puristele liika vesi pois. Anna kuivua et&élla suorasta
lammonléhteesta (lampopatteri, auringonvalo jne.). Jos laite on altistunut meri- tai
kloorivedelle, muista huuhdella se hyvin puhtaalla vedella ja kuivata se.

Sailytys

Sailytd huoneenlammassa, mieluiten alkuperéisessa pakkauksessa.

Havittaminen
Havita voimassa olevien paikallisten maaraysten mukaisesti.

Sailyta tama kayttoohje.

sV
HANDSKE FOR ARTROS | TUMMEN

Beskrivning/Avsedd anvindning

Enheten &r endast avsedd for behandling av de angivna indikationerna och for

personer vars matt motsvarar storlekstabellen.

Finns i 3 storlekar och 2 versioner: fér héger hand eller vanster hand.

Enheten bestar av:

-en mjuk ortoshandske i kompressionstyg som fixeras med en

kardborrebandsférsedd rem.

- ett TensionStrap System (elastiskt korrigeringssystem).

Sammansittning

Material textilier: polyamid - elastan - polyuretan - polyester.

Egenskaper/Verkningssatt

Mijuk elastisk kompressionsortos for att stodja tummen.

Indikationer

Latt till mattlig artros i tummen (rhizartros).

Kontraindikationer

Far ej anvandas vid kand allergi mot ndgot av innehéllsdmnena.

Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Forsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.

Far ej anvandas om produkten &r skadad.

Valj en storlek som ar lamplig med hjalp av storlekstabellen.

Av hygien- och prestandaskél ska produkten inte ateranvéndas av en annan person.

Ta av produkten och radgér med sjukvérdspersonalen vid obehag, besvar eller

smérta eller om armen eller benet dndrar storlek eller farg eller kénns annorlunda.
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Om enhetens prestanda andras, ta bort den och kontakta sjukvéardspersonal.
Anvand inte enheten om vissa produkter appliceras pa huden (kramer, salvor, oljor,
geler, patch etc.).

Dra &t produkten lagom mycket for att uppné stéd utan att forhindra
blodcirkulationen.

Kontakta sjukvardspersonal vid oséker diagnos.

Kontrollera anvéandningen av denna medicinska utrustning med vardpersonal
innan alla typer av sportaktiviteter.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada, brannskador, blasor osv.)
eller sar med olika grad av allvarlighet.

Alla allvarliga incidenter i samband med anvéndningen av den har produkten ska
anmalas till tillverkaren och behérig myndighet i den medlemsstat déranvandaren
arbosatt.

Bruksanvisning/anvéndning

- Oppna handledsremmen. @

- Férin handen i ortosen och placera tummen i det avsedda omradet. @

- Fixera handledsremmen fér att justera produkten @ och se till att du kan ldsa
logotypen nar du tittar pa handens baksida @.

Skotsel

Produkten kan tvattas enligt tvattanvisningarna i denna bipacksedel och pa
etiketten. Kan tvéattas i maskin i hogst 30°C (skontvatt). Anvand om mojligt
tvattpase. Tvétta inte produkten i maskin mer an 24 ganger (i genomsnitt: 1 tvatt
per vecka). Forslut kardborrebanden fére tvatt. Anvand inte rengéringsmedel,
skoljmedel eller alltfor starka produkter (med klor). Far e] torktumlas. Far ej strykas.
Far ej kemtvattas. Pressa ur vattnet. Lat lufttorka langt ifran direkta varmekallor
(varmeelement, sol osv.). Om enheten utséatts for havsvatten eller klorerat vatten,
ska du skolja den noggrant med rent vatten och sedan torka den.

Forvaring
Férvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.

Kassering
Kassera i enlighet med géllande lokala féreskrifter.

Spara denna bipacksedel.

el
FANTITIATHN APOPITIAA TOY ANTIXEIPA

Meprypagr/Enpsio epappoyic

To texvoloylké npoidv npoopiletal povo yla Tn Bgpaneia Twv avapepOHeVwyY

ev3eifewV Kal yla Atopa Twv onoiwv ot SLACTACELG AVTLOTOXOUV OTOV Mivaka

HEeyEBWV.

AlatiBetal oe 3 pey€On kat 2 ekdO0ELG: yLa TO Sl 1 TO apLoTEPS XEPL.

AUTS T0 TEXVOAoyIKS Mpoldv neptAauBdvet:

- éva eUKAUNTO OPOWTIKO YAVTL and CUUMLECTIKO UPAoHa Nou KAEIVeEL Je évav
QAUTOCUYKPATOUHEVO LHAvTa.
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- ovotnua ouykpdtnong TensionStrap System (ocUotnua ehactikng duvapng
enavapopdg).

IivOson

E€aptipata and Ugpaopa: noAuapidn - eAacTtdvn - ToAUOUPEeBAVN - NOAUECTEPAG.

1316TnTeg/Mnxaviopédg dpaong

Eukapntn ehactiki 6pOwaon cupnieong yia Ty unooTApLEN Tou avTixelpa.

Ev3cifelg

ApBpitdatou avtixepa (apBpitida tng BAcNG ToU avtixelpa), EAapPa €wg HETPLA.

Avtevdeifelg

Mnv To xpnaotponoleite oe NepinTtwon yvwotng alepyiag oe onolodnnote and

TA CUCTATIKA.

Mnv tonoBeteite To Npoidv aneuBeiag o€ Tpaupatiopévo déppa.

Mpoguldagelg

BeBalwbeite yia tnv akgpaldTnTa Tou Npoioviog nptv and kabe xpron.

Mnv xpnolponoteite To NPoidv edv €xel UNooTel {npLa.

En\é€te To owotd péyebog avatpéxovtag oTov nivaka Heyebwv.

Ma Aéyoug UYLELVAG Kal andédoong, UNV ENAVAXPNOLUOMOLELTE TO NPoidv o GAAov

acBevn.

Ze nepintwon duopoplag, oNPAvTIKAG evOxAnong, Névou, HETABOANG Tou Gykou

TOU AKPOU, acuvnBLoTwy atoBnoewy n allayng Tou XpwHaTog TwV AKPwY,

apalpéoTe To NPoidv kat cupPBouleuTelte évav enayyeApatia uyeiag.

Av oL endooeLg Tou Npolovtog alagouy, agalpéoTe To Kal CUPPBOUAEUTE(TE

enayyeApatia vyelag.

Mnv XpNGLHOMOLE(TE TO NPOLOV AV EXETE EPAPHOCEL CUYKEKPLUEVA MPOLOVTA OTO

déppa (KPEPES, ANOLPEG, EAala, YEAN, entBépata, K.AM.).

uviotdtal va opiEeTe ENApKWG To NPOLOV yia va SLacpaAiceTe CUYKPATNON XWPIG

NEPLOPLOPS TNG PONG TOU aipatog.

ZupBouleuBeite évav enayyelpatia Tng uyelag oe nepintwon pn acpalouq

dLayvwong.

Mptv and onoladnnote aBANTIKN dpacTNELOTNTA, EAEYETE TN cUpBATOTNTA XPNONG

auToU TOU LATPOTEXVOAOYIKOU MPoidvVTOog, He TOoV enayyeApatia tng uyeiag nou

oag napakoAouBei.

Agutepeliouoe avemOUHNTEG eVEPYELEG

AUTS TO NPOIOV EVIEXETAL VA MPOKANETEL DEPPATLKEG avTdPATELS (epuBpdTnta,

KVNOPO, EYKAUHATA, POUCKAAEG...) N akdpun Kat NANYEG SLAPOPETIKAG EVIACEWG.

K&Be coBapd cuppdav nou NpokUNTEL Kat OXETICETAL PE TO TEXVOAOYLKOS Npoidv Ba

MPENEL VA KOLVOMOLEITAL OTOV KATAOKEUAOTN Kal oTNV appédia apxn Tou KpAtoug

HENOUG OTO 0Moio Elval EYKATETTNHEVOG O XPNOTNG N/Kal 0 acBevig.

O3nyieg xpriong/TonoBétnon

- Avoi€te Tov (pavta tou kapnou. @

- Mepdote o XépL péoa otnv 6pOwon Kal TONOBETNOTE TOV AVTiXElpa OTO
Kat@AAn)o tphpa. @

- Kheiote Tov Wdvta kapnou yla va npooappdoete to npoidv @, BeBaiwbeite dtL
Unopeite va SLaBACETE T AoydTUNO GWOTA KotdZovtag th péxn Tou xeptol oag @.
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Zuvtipnon

To npoidv pnopel va nAuBei akolouBwvTag TG CUPPOUAEG Tou puUANadiou
auToU Kal Tng eTkéTag. MAévetal oto nAuvtnplo, otoug 30°C (oTo npodypappa
yla ta evaioOnta). Edv eivat duvatoy, xpnotponotnote éva dixtu nAuvinpiou.
Agv cuviotdtal va nAévete To MPoldvV OTo MAUVIAPLO NEPLOCOTEPO aAnd
24 popég (Baotkog péoog 6pog: 1 nAUon tnv edopdda). KAeloTe TG aUTokOAANTEG
ENPAVELEG MPLV and To NAUGLHO. MNV XPNOLPOMOLEITE AnoPPUNAVTLKA N MOAU
oxupd npolovia (npoidvta pe Baon v xAwpivn..). Mnv xpnolgonoleite
oTteyvwtnplo. Mn odepvete. Mnv UNoBAlete oe oTeyvo KaBaplopo. Xtpayylote
NEZOVTaG. ZTEYVWVETE HaKPLd and dueon nnyn BeppdtnTtag (KAAoPLpEP, NALOG...).
Eav to npoidv ekteOei oe Baracové vepd n vepod pe XAWPLo, EENAUVETE TO KaAd pe
VEPO KAL OTEYVWOTE TO.

Ano®riksuon
Dulate oe Beppokpacia NepBAMOVTOG, KATA NEOTIINGN OTO APXLKO KOUTL.

Andéppwyn
AnoppiyTe cUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMIKOUG KAVOVIOHOUG.

DuAdETe QUTEG TIG 0dNyieg xpriong.

cs

RUKAVICE NA ARTROZU PALCE RUKY

Popis/Pouziti

Pomlcka je urc¢ena pouze k |é€bé uvedenych indikaci a pro osoby, které maji

prislusnou velikost dle tabulky velikosti.

Kdispozici ve 3 velikostech a 2 povedenich: pro pravou ruku a levou ruku.

Tato pomucky se skléda z:

- mékké ortézy ve tvaru rukavice z kompresni tkaniny se zapinanim pomoci pasku
na suchy zip,

- stabilizaniho systému TensionStrap System (systém elastické zpétné sily).

Slozeni

Textilni ¢asti: polyamid - elastan - polyuretan - polyester.
Vlastnosti/Mechanismus ucinku

Mékka kompresni elasticka ortéza pro stabilizaci palce ruky.

Indikace

Lehka az stfedni artréza palce ruky (rhizartréza).

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou slozku vyrobku.
Neprikladejte pfimo na poranénou kizi.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze je pomUcka neporusena.

Poskozenou pomucku nepouzivejte.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Z hygienickych davodt a z dtvodu spravného fungovani je pomicka uréena jedné
osobé.
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Pokud pocitite nepohodli, vyrazné obtize, bolest, zménu objemu koncetiny,

nezvyklou zménu citlivosti nebo zménu barvy koncetin, pomlcku sundejte

avyhledejte Iékare.

Pokud dojde ke zméné ucinku pomucky, sundejte ji a poradte se s [ékafem.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny urcité pfipravky (krémy,

masti, oleje, gely, naplasti atd.).

Pomuicku doporuéujeme utdhnout tak, aby zajistovala znehybnéni bez naruseni

krevniho obéhu.

Pokud nemate potvrzenou diagndzu, poradte se se zdravotnikem.

Pred jakoukoli sportovni aktivitou ovérte u zdravotnika, zda je pfi ni mozné tento

zdravotnicky prostfedek pouzivat.

Nezadouci vedlejsi ucinky

Pomucka muze vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni, popéleniny, puchyfe...)

nebo dokonce rany rizného stupné.

Dojde-li v souvislosti s touto pomtickou k zavazné pfihodé, je nutné o tom

informovat vyrobce a pfisluiné urady ¢lenského statu, ve kterém uzivatel zije.

Navod k pouziti/Aplikace

- Rozepnéte pasek na zapésti. @

- Vsurite ruku do ortézy a palec zasufte do otvoru pro palec. @

- Zapnéte pasek na zapésti za Ucelem pfizplsobeni pomicky a ujistéte se ©,
e logo je spravné ¢itelné pfi pohledu na hibet ruky @.

Udrzba

Vyrobek perte podle pokynt uvedenych v tomto navodu a na etiketé. Lze prat

v pracce na30°C (jemné prani). Doporuéujeme pouzit sitku na prani. Nedoporucuje

se prat pomdcku v pracce vice nez 24krat (primérné: perte 1krat tydné). Pred

pranim zaviete suché zipy. Nepouzivat zadné Cistici, zmékcovaci prostfedky nebo

agresivni pfipravky (chlorované pfipravky...). Nesusit v susicce. Nezehlit. Nedistit

za sucha. Vyzdimejte prebytec¢nou vodu. Nesusit v blizkosti pfimého zdroje tepla

(radiatoru, slunce...). Pokud je zdravotnicky prostfedek vystaven plsobeni mofské

nebo chlorované vody, peclivé ho oplachnéte Cistou vodou a osuste.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.

pl )
REKAWICA DLA OSOB Z CHOROBA
ZWYRODNIENIOWA STAWOW KCIUKA

Opis/Przeznaczenie
Wyréb jest przeznaczony wytacznie do stosowania w wymienionych wskazaniach
oraz u 0sob, ktérych wymiary odpowiadajg tabeli rozmiaréw.
Dostepne sa 3 rozmiary i 2 wersje: na dton prawa i dton lewa.
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Wyrdb sktada sie z:

- migkkiej rekawicy-ortezy z elastycznej tkaniny uciskowej zamykanej na rzep.

- systemu podtrzymujgcego TensionStrap System (system gumek zapewniajgcych
site powrotna).

Sktad

Elementy tekstylne: poliamid - elastan - poliuretan - poliester.

Whtasciwosci/Dziatanie

Elastyczna orteza uciskowa do utrzymywania pozycji kciuka.

Wskazania

Choroba zwyrodnieniowa kciuka, lekka i umiarkowana.

Przeciwwskazania

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na jeden ze sktadnikow.

Nie umieszczac produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z uszkodzona skorg.

Koni srodki i

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy wyrdb jest w nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wybra¢ odpowiedni rozmiar, korzystajac z tabeli rozmiaréw.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o skuteczno$¢ dziatania nie nalezy uzywac

ponownie tego wyrobu u innej osoby.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bolu, zmiany wielkosci konczyny,

zaburzen czuciowych lub zmiany koloru zakoriczen palcow, zdjaé wyrdb i zasiegnac

porady pracownika stuzby zdrowia.

W przypadku zmian w skutecznosci dziatania wyrobu nalezy go zdjac i zasiegnac

porady lekarza.

Nie uzywaé wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktéw na skoére

(kremy, masci, oleje, zele, plastry itp.).

Zalecane jest odpowiednie dociggnigcie wyrobu w taki sposéb, aby zapewnic

podtrzymywanie bez ograniczenia krazenia krwi.

Skonsultowad sie ze specjalista, jezeli diagnoza nie jest pewna.

Przed jakakolwiek aktywnoscig sportowg zasiegnac porady lekarza w kwestii

mozliwosci stosowania tego wyrobu medycznego.

Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowad reakcje skorne (zaczerwienienia, swedzenie, pieczenie,
pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi
i wtasciwemu organowi parnstwa cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik i/lub
pacjent majg miejsce zamieszkania.

<,

Sk rakiad

6b uzycia/Sp

- Rozpia¢ pasek mocujacy. @

- Witozyé dton w orteze i umiesci¢ kciuk w przewidzianym na niego obszarze. @

- Zapia¢ pasek mocujacy, aby wyregulowac¢ produkt @, upewnic sie, ze mozliwe
jest odczytanie loga po prawej, patrzac na wierzch dtoni @.
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Utrzymanie

Produkt nadaje sie do prania w warunkach okreslonych w niniejszej instrukgcji i na
etykiecie. Nadaje si¢ do prania w pralce w temp. 30°C (cykl delikatny). Jesli to
mozliwe, uzywac siatki do prania. Nie jest zalecane pranie wyrobu w pralce wigcej
niz 24 razy (w ujeciu $rednim: 1 pranie na tydzien). Przed praniem nalezy zapigé
rzepy. Nie uzywac detergentéw, produktéow zmiekczajacych ani agresywnych
(zawierajgcych chlor itp.). Nie suszyé w suszarce. Nie prasowac. Nie czyscic¢
na sucho. Wycisngé. Suszyc¢ z dala od bezposrednich zrédet ciepta (grzejniki,
stonice itp.). Jesli produkt zostanie narazony na dziatanie wody morskiej lub wody
chlorowanej, nalezy doktadnie wyptukac go czysta woda i wysuszyc.

Przechowywanie

Przechowywad w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.
Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Zachowac te instrukcje.

Iv
CIMDS TKSKA OSTEOARTRITAM

Apraksts/Paredzétais mérkis

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai personam, kuru mérijumi atbilst
izméru tabulai.

Pieejami 3 izméri un 2 versijas: labajai rokai vai kreisajai rokai.

lerices sastavdalas:

- kompresijas auduma miksts ortozes cimds, ko nofiksé ar pasliposu siksnu.

- TensionStrap System atbalsta sistéma (elastiga atgriezes spéka sistéma).

Sastavs
Tekstila sastavdalas: poliamids - elastans - poliuretans - poliesters.

Ipasibas/Darbibas veids
Elastiga un miksta kompresijas ortoze Tk$ka nofiksésanai.
Indikacijas
Tkska osteoartrits (rizartroze), viegls lidz vid&ji smags.
Kontrindikacijas
Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.
Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.
Piesardziba lietosana
Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.
Izvélieties atbilstosu izméru, nemot véra izméru tabulu.
Higiénas un veiktspéjas apsvérumu dél nelietojiet ierici atkartoti citai personai.
Diskomforta, batisku traucéjumu, sapju, ekstremitasu apjoma izmainu, neparastu
sajutu vai ekstremitasu krasas izmainu gadijumos nonemiet ierici un vérsieties pie
veselibas aprlpes specialista.
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Ja ierices darbiba mainas, nonemiet to un konsultéjieties ar veselibas aprapes

specialistu.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (krémi, ziedes, ellas,

geli, plaksteriu. c.).

leteicams ierici pienacigi pievilkt, lai nodrosinatu atbalstu, neierobezojot asinsriti.

Konsultéjieties ar profesionalu veselibas apripes specialistu, ja diagnoze nav

skaidra.

Pirms jebkuras sportiskas aktivitates vaicajiet savam veselibas apripes specialistam,

vai §T mediciniska ierice tam ir piemérota.

Nevélamas blaknes

Si ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus, tulznas utt.) vai

pat dazada smaguma brices.

Par jebkuru nopietnu atgadijumu saistiba ar izstradajuma lietoSanu ir jazino

razotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs uzturas.

LietoSanas veids/Uzliksana

- Attaisiet plaukstas locitavas siksnu. @

- levietojiet roku ortozé un novietojiet 1kiki atbilsto$aja nodalijuma. @

- Aizveriet plaukstas locitavas siksnu, pielagojiet produktu @ un parliecinieties, ka
iriespéjams izlasit logotipu, skatoties uz plaukstas aizmuguréjo dalu @.

Uzturésana

Produkts mazgajams saskana ar $aja lietosanas instrukcija un markéjuma

sniegtajiem nosacijumiem. Var mazgat velasmasina 30°C temperatara (cikls

smalkai velai). Ja iesp&jams, izmantojiet mazgasanas tiklinu. lerici nav ieteicams

mazgat velas mazgajamaja masina vairak neka 24 reizes (vidéji: 1 mazgasanas

reize ménesi). Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares. Neizmantojiet

mazgasanas lidzek|us, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzek|us (hlora

izstradajumus u.tml.). Nelietojiet velas zavétaju. Negludiniet. Nenododiet kimiskaja

tirisana. |zspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet drosa attaluma no tieda siltuma

avota (radiatora, saules utt.). Ja ierice ir tikusi paklauta jdras vai hloréta Gdens

ietekmei, noteikti izskalojiet to tira Gdent un nosusiniet.

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatara, vélams, originalaja iepakojuma.

Likvidésana

Likvidéjiet saskana ar spéka esosajiem vietéjiem noteikumiem.

Saglabajiet So instrukciju.

It . L.

PIRSTINE NYKSCIO OSTEOARTRITUI

Aprasymas ir paskirtis

Priemoné skirta tik ivardytoms indikacijoms gydyti ir tik asmenims, kuriy kiino

matmenys atitinka dydziy lentele.

Yra 3 dydziy ir 2 varianty: desiniajai arba kairiajai plastakai.

Sig priemone sudaro:

- lanksti kompresinio audinio jtvaro pirstiné, uzsegama dirzeliu su kibiaja juosta,

- palaikomoji ,TensionStrap System” sistema (tampri tamprumo jégos sistema).
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Sudétis

Tekstilinés dalys: poliamidas - elastanas - poliuretanas - poliesteris.
Savybés ir veikimo bldas

Tamprus kompresinis lankstus nykscio palaikymo jtvaras.
Indikacijos

Lengvas ar vidutinis nykscio osteoartritas (rizartrozé).

Kontraindikacijos
Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.
Nenaudokite gaminio tiesiai ant pazeistos odos.

Atsargumo priemonés

Kiekvieng karta prie$ naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga, ar jai netriksta
daliy.

Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.

Pasirinkite tinkama dydj vadovaudamiesi dydziy lentele.

Higienos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti kitas pacientas.
Jei jauciate nemalonlus pojucius, didelj diskomfortg, skausma, galiniy patinima,
nejprastus poj s arba jei pasikeité galtniy spalva, iSimkite priemone ir kreipkités
i sveikatos prieZilros specialista.

Pasikeitus priemonés savybéms ja nusiimkite ir pasitarkite su sveikatos prieziGros
specialistu.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis (kremais, tepalais,
aliejais, geliais, uzklijave pleistra ir pan.).

Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji tinkamai palaikyty netrukdydama
tekéti kraujui.

Jeidiagnozeé néra aiski, pasitarkite su sveikatos prieziGros specialistu.

Prie$ sportuodami pasitarkite su savo sveiktos prieziGros specialistu, ar sportuodami
galite naudoti $ig medicinos pr\emone

Si priemoné gali sukelti odos reakcijg (pvz., paraudima, niezulj, nudegimus ar

pusles) ar net jvairaus sunkumo zaizdas.

Apie bet kokj rimtg incidentg, susijusj su priemonés naudojimu, turi bati pranesta

gamintojui ir paciento gyvenamosios vietos valstybés narés kompetentingai

institucijai.

Naudojimas

- Atsekite rieso dirzelj. @.

- |kiskite plastaka j jtvara ir jstatykite nykstj j jam skirta vieta. @

- Uzsekite rie3o dirzelj sureguliuodami gaminj @, pazirékite ir jsitikinkite, kad ant

isorinés plastakos pusés esantis logotipas yra vietoje @.

Priezidra

Gaminj galima skalbti Sioje instrukcijoje ir ant etiketés nurodytomis sglygomis.

Skalbti skalbykléje 30°C temperatiroje (Svelniu ciklu). Jei jmanoma, naudokite

skalbimo tinklelj. Nepatariame priemonés skalbti skalbykléje daugiau nei 24 kartus

(vidutiniskai 1 skalbimas per savaitg). Pries skalbdami uzsekite kibiasias juostas.

Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty (priemoniy su chloru).
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Nedziovinti dziovykléje. Nelyginti. Nevalyti sausuoju budu. Nusausinti spaudziant.
Dziovinti toliau nuo tiesioginio Silumos Saltinio (radiatoriaus, saulés ar pan.).
Jei priemone veiké jaros ar chloruotas vanduo, gerai i$skalaukite jg gélu vandeniu
irisdziovinkite.

Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje pakuotéje.

I1Smetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

I$saugokite $ig instrukcija.

et
KINNAS POIDLALIIGESE ARTROOSI KORRAL
KASUTAMISEKS

Kirjeldus/Sihtkasutus

Kasutage vahendit vaid loetletud naidustuste korral ning isikute puhul, kelle
kehamoddud vastavad suuruste tabelis antud andmetele.

Saadaval 3 suuruses ja 2 versioonis: parema vdi vasaku kae jaoks.

See seade koosneb jargmistest osadest:

- kompressioonkangast elastne kaelabaortoos, mis suletakse takjakinnisega.

- TensionStrap System tugiststeem (elastne tagasitémbesisteem).

Koostis
Tekstiilist osad: polGamiid - elastaan - polturetaan - poltester.

Omadused/Toimeviis
Elastne kompressioon-ortoos poidla toetamiseks.

Néidustused
Kerge kuni méddukas péidlaliigese artroos (risartroos).

Vastunididustused
Mitte kasutada allergia puhul toote mis tahes koostisosa suhtes.
Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

Valige Gige suurusega vahend, lahtudes mé&tude tabelist.

Téhususe eesmargil ja htgieeni tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti teistel
isikutel.

Kui teil tekivad ebamugavustunne, hairitus, valu, jdéseme suuruse muutus,
ebatavalised aistingud v&i sérmede-varvaste varvi muutus, eemaldage vahend ja
pidage néu tervishoiutéotajaga.

Seadme omaduste muutumisel vétke see &ra ja pidage ndu tervishoiutéotajaga.
Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid (kreemid, v&ided,
8lid, geelid, plaastrid...).

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea toetus ilma
verevarustust takistamata.
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Ebatépse diagnoosi korral pidage ndu tervishoiutéotajaga.

Enne mis tahes sporditegevust kontrollige oma tervishoiutddtajalt, kas see

meditsiiniseade sobib selliseks kasutuseks.

Kérvaltoimed

Vahend vdib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust, p&letustunnet,

ville jne) v6i isegi erineva raskusastmega haavandeid.

Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ning

kasutaja asukoha liikkmesriigi padevale asutusele.

Kasutusjuhend /f

- Avage randmerihm. @

- Pistke kési ortoosi sisse ja asetage pdial vastavasse sektsiooni. @

- Toote reguleerimiseks sulgege randmerihm®, veenduge, et saate lugeda logo
digetpidi, kui vaatate ke seljale@.

Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi ja tootemaérgise tingimustele.

Masinpestav 30°C juures (6rn programm). Vdéimalusel kasutage pesukotti.

Vahendit ei ole soovitatav masinas pesta tle 24 pesukorra (alust keskmiselt:

1 pesu kuus). Enne pesemist sulgege takjapaelad. Arge kasutage puhastusaineid,

pesupehmendajaid ega agressiivseid tooteid (klooriga tooteid). Arge kasutage

pesukuivatit. Arge triikige. Arge puhastage keemiliselt. Arge trummelkuivatage,

vaid pigistage liigne vesi vélja. Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator,

paike jne) eemal. Seadme kokkupuute korral merevee véi klooriveega loputage

seda hoolikalt puhta veega ja kuivatage seade.

Séilitamine

Sailitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.

Kérvaldamine
Korvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.

sl

ROKAVICA ZA OSTEOARTRITIS PALCA

Opis/Namen

Izdelek je zasnovan in izdelan samo za zdravljenje navedenih indikacij in za osebe,

katerih mere ustrezajo meram v tabeli velikosti.

Na voljo 3 velikosti in 2 izvedbi: za desno ali levo roko.

Ta pripomocek je sestavijen iz:

- mehke ortopedske rokavice iz kompresijske tkanine, ki se zapira s sprijemalnim
trakom.

- sistema opore z elasti¢no povratno silo TensionStrap System.

Sestava
Tekstilni materiali: poliamid - elastan - poliuretan - poliester.
Lastnosti/Naéin delovanja
Mehka kompresijska elasti¢na opornica za palec.
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Indikacije

Artroza palca (rizartroza) blaga do zmerna.
Kontraindikacije

Ne uporabljati pri znani alergiji na katero od sestavin.
Ne uporabljati neposredno v stiku s poskodovano kozo.

Previdnostni ukrepi

Pred vsako uporabo preverite, da je izdelek v dobrem stanju.

Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.

V preglednici velikosti poiscite ustrezno velikost.

Zaradi zagotavljanja higiene in u¢inkovitosti, izdelka ne uporabljajte na drugi osebi.
V primeru nelagodja, mo¢nega neudobja, bolecine, sprememb v debelini okoncine
ali neobicajnih obcutkov ali spremembe barve okoncine, izdelek odstranite in se
posvetujte z zdravstvenim delavcem.

Ce se delovanje izdelka spremeni, ga odstranite in se posvetujte z zdravstvenim
strokovnjakom.

Izdelka ne uporabite, ¢e se na koZi nahajajo naslednji izdelki (kreme, mazila, olja,
geli, oblizi itd.).

Priporoc¢amo, da pripomocek dobro zategnete, da bo stal na mestu, ne da bi s tem
ovirali krvni obtok.

Ceje diagnoza nepotrjena, se posvetujte z zdravstvenim osebjem.

Pred $portno dejavnostjo se posvetujte z zdravstvenim osebjem, ali je medicinski
pripomocek primeren za izbrano dejavnost.

Nezeleni stranski ucinki

Izdelek lahko povzrocirazlicno mocne kozne reakcije (pordelost, srbenje, opekline,
zuljeitd.) ali rane.

O vsehresnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite proizvajalca ali pristojni
organ v drzavi, v kateri je uporabnik.

Navodila za uporabo/Namestitev

- Odprite zapestni trak. @

- Potisnite roko v opornico in namestite palec na ustrezno mesto. @

- Zaprite zapestni trak tako, da pripomo&ek ustrezno prilagodite @; pomnite, da
morate prebrati pravilno logo, ko gledate hrbtno stran roke @.

Vzdrzevanje

|zdelek operite v skladu z navodili za uporabo in navodili na etiketi. Dovoljeno

prati v pralnem stroju pri 30°C (program za obéutljivo perilo). Ce je mozno,

uporabiti mrezasto vrecko za pranje. Ne priporoca se oprati izdelka v stroju ve¢ kot

24-krat (povprecno: 1 pranje na teden). Pred pranjem zapeti sprijemalne trakove.

Ne uporabljati detergentov, mehcalca ali agresivnih sredstev (proizvodi,

ki vsebujejo klor). Ne susiti v susilnem stroju. Ne likati. Ni kemi¢no ¢istiti. Ozeti.

Ne izpostavljati neposrednim virom toplote (radiator, sonce itd.). Pri stiku s slano ali

klorirano vodo dobro izprati s sladko vodo in posusiti.

Shranjevanje

Hraniti pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni embalazi.
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Odlaganje
QOdstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shraniti ta navodila.

sk

RUKAVICA NA ARTROZU PALCA

Popis/Pouzitie

Tato zdravotnicka pomécka je uréena vyhradne na liecbu uvedenych indikécii a pre
pacientoy, ktorych miery zodpovedaju tabulke velkosti.

Kdispozicii su 3 velkosti a 2 verzie: na pravu ruku alebo na lavu ruku.

Komponenty pomdcky:

- rukavicka v tvare ohybnej ortézy z kompresivnej tkaniny so zapinanim na suchy zips.
- upinaci systém TensionStrap System (elasticky upinaci systém).

Zlozenie
Textilné zlozky: polyamid - elastan - polyuretan - polyester.
Vlastnosti/Mechanizmus Géinku
Flexibilna kompresivna elasticka ortéza na podporu palca.
Indikacie
Mierna az stredna artréza palca (rizartréza).
Kontraindikacie
Nepouzivajte v pripade znamej alergie na niektoru zo zloziek vyrobku.
Vyrobok nepouzivajte priamo na poskodenu pokozku.
Upozornenia
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomécka nie je porusena.
Ak je pombcka poskodend, nepouzivajte ju.
Podla tabulky velkosti vyberte vhodnu velkost.
Z hygienickych dévodov a z dévodu ucinnosti vyrobok nepouzivajte u iného
pacienta.
V pripade nepohodlia, vézneho diskomfortu, bolesti, zmeny objemu koncatiny,
nezvyklych pocitov alebo zmeny farby koncéatiny pomécku zlozte a poradte sa so
zdravotnickym odbornikom.
V pripade akejkolvek zmeny Uéinku zdravotnickej pomécky si tuto pombcku zlozte
a poradte sa so zdravotnickym odbornikom.
Pomécku nepouzivajte, ak na pokozku nanasate rézne vyrobky (krémy, masti, oleje,
gély, liecivé naplasti...).
Pomoécku sa odporuc¢a utiahnut primerane, aby sa zaistila jej stabilita bez
obmedzenia cirkulacie krvi.
Ak si nie ste isti svojou diagndzou, poradte sa so zdravotnickym odbornikom.
Pred akoukolvek $portovou aktivitou overte kompatibilitu pouzivania tejto
zdravotnickej pomécky u svojho zdravotnickeho odbornika.
Neziaduce vedlajsie Gcinky
Tato pombcka moze vyvolat kozné reakcie (zacervenania, svrbenie, popaleniny,
pluzgiere atd'), dokonca rany réznych zavaznosti.
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Akukolvek zdvaznu udalost tykajucu sa pomocky je potrebné oznédmit vyrobcovi

a prislusnému orgénu ¢lenského statu, v ktorom sidli pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouzitie/aplikacia

- Rozopnite popruh na zapéasti. @

- Ruku vlozte do ortézy a palec vlozte do prislusného priestoru. @

- Zapnite popruh na zapésti, aby ste prisposobili vyrobok @, a uistite sa, Ze sa da
precitat logo na licnej strane pri pohlade na chrbat ruky @.

Udrzba

Vyrobok mozno prat za podmienok uvedenych v tomto ndvode a podla oznacenia

na etikete. Moznost prania pri 30°C (jemny cyklus). Ak je to mozné, pouzite sietku

na pranie. Neodporuca sa prat pomocku v pracke viac ako 24-krat (v priemere:

1 pranie tyzdenne). Pred pranim zatvorte suché zipsy. NepouzZivajte agresivne

pracie prostriedky, zmakcovadla (chlérované vyrobky...). Nepouzivajte susi¢ku na

bielizen. Nezehlite. Necistite chemicky. Prebyto¢nu vodu vytlaéte. Suste mimo

priameho zdroja tepla (radiator, sinko atd’). Ak je pomdcka vystavena morskej alebo

chlérovanej vode, nezabudnite ju dobre preplachnut ¢istou vodou a vysusit.

Skladovanie

Uchovavajte priizbovej teplote, podla moznosti v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento navod si uchovajte.

hu
KESZTYU HUVELYKUJJ ARTROZIS ESETEN

Leiras/Rendeltetés

Az eszkoz kizardlag a felsorolt indikaciok kezelésére szolgal azon személyek

esetében, akiknek a méretei megfelelnek a mérettéblazatban szerepléknek.

3 méretben és 2 valtozatban kaphato: jobb vagy bal kézre.

Ez az eszk6z a kévetkezd elemekbdl:

-rugalmas ortézis kesztyUl, amely kompresszids szévetbdl készult, és tépbzaras
panttal zarodik.

- TensionStrap System tdmasz rendszer (rugalmas visszatérité eré rendszer).

Osszetétel

Textil alkotéelemek: poliamid - elasztan - poliuretan - poliészter.
Tulajdonsagok/Hatasmoéd

Rugalmas kompresszids ortézis a hiivelykujj tartasa érdekében.
Indikaciék

Huvelykujj artrdzis (rhizarthrosis), enyhétdl a kdzepesen sulyosig.

Kontraindikaciok

Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.
Atermék sérilt bérrel nem érintkezhet kézvetlendl.
Ovintézkedések

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a termék épségét.
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Ne hasznélja a terméket, ha az sérdilt.

A mérettablazat segitségével valassza ki a megfelelé méretet.

Higiéniai okokbodl és az eszkoz teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra a terméket
masik személynél.

Kellemetlen érzés, jelentds zavaro érzés, fajdalom, a végtag dagadasa, a normalistol
eltérd érzés vagy a végtag elszinezédése esetén vegye le az eszkozt, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Ha az eszkoz teljesitménye megvaltozik, vegye le az eszkozt, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Ne hasznélja az eszkdzt, ha bizonyos termékeket (krémek, kenbcsok, olajok, gélek,
tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Javasolt az eszkoz szorossaganak megfeleld beallitdsa tgyelve arra, hogy az eszkéz
a vérkeringés elszoritasa nélkili tartast biztositson.

Bizonytalan diagndzis esetén forduljon orvoshoz.

Mindennemd sporttevékenység elétt kérdezze meg az Onért felelés egészségigyi
szakembert, hogy ez az orvostechnikai eszkdz megfelel-e az adott célra.

Az eszkdz bérreakciot (pirossagot, viszketést, égést, holyagosodast stb.), akar
valtozo sulyossagu sebeket is eléidézhet.

Az eszkdzzel kapcsolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrdl tajékoztatni kell
a gyartot, valamint annak a tagéllamnak az illetékes hatésagat, ahol a felhasznalo
tartdzkodik.

H Iati ¢ 5 Ifalhel
F

/

- Nyissa szét a csuklépantot. @

- Tegye a kezét az ortézisbe, és helyezze a hiivelykujjat a megfeleld rekeszbe. @

- Zarja a csuklopantot a termék beédllitdsdhoz @, és gyézédjén meg rola, hogy
alogd jol olvashaté a kézfeje hatuljan @.

Apolas

A jelen utmutatoban és a cimkén feltintetett informaciok szerint moshaté

termék. Mosdgépben moshaté 30°C-on (kimélé program). Lehetdség szerint

hasznaljon mosohaldt. 24 mosas utdn ne mossa gépben az eszkozt (atlagosan:

hetente 1 mosas). Mosas elétt csatolja 6ssze a tépdzéras pantokat. Ne hasznaljon

tisztitdszert, Oblitét vagy agressziv (klortartalmd stb.) vegyszert. Ne tegye

széaritogépbe. Tilos vasalni. Tilos vegytisztitani. Nyomkodja ki beléle a vizet.

Kozvetlen héforrastdl (radiator, napsugarzas stb.) tavol szaritsa. Ha az eszkozt

tengerviz vagy kldros viz érte, mindenképpen alaposan &blitse le tiszta vizzel és

szaritsa meg.

Tarolas

Szobahdémérsékleten térolja, lehetdség szerint az eredeti csomagoldsaban.

Artalmatlanitas

A helyi eléirdsoknak megfelelen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.
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PbKABULA 3A APTPO3A HA NAJNIELA

o /Mp

V]SD,GHIAETO enpegHasHa4yeHo eAMHCTBEHO 3a Jie4eHne npu M36pOeH nUTe NoKasaHua

1 3a NINLLA, YUUTO TENIECHM MEPKM CbOTBETCTBAT Ha Tab/uLaTa C pasMepu.

npO,ﬂyKTbT e HanuyeH B 3 pa3mepaun B 2 Mogfena: 3a AsiCHa Win 3a NiaBa pPbKa.

Tosa n3nenue e CbCTaBeHo OT:

- MeKa opTe3a TUN pbkasuLia OT KOMMNPECHBHa MaTepws, CbC CaMo3anenBalla eHTa
3a 3akon4yasaHe.

-noaAbpxalla cuctema TensionStrap System (cucTeMa Ha 6asaTa Ha enacTuuHa
BpbLUaLla cuna).

Cuncrae
TeKCTUMHM KOMMOHEHTU: NONMaMuA, - eNlacTaH - NofypeTaH - nonvecTep.

CeoitctBa/HauuH Ha geiicTBue

Meka, enacTuyHa KOMNpecuBHa opTesa 3a NOAAbPXaHe Ha Naneua.
Mokasauua

Jlek o yMepeH apTpuT Ha Nanela (pu3apTposa).
MpoTusonokasaxus

He nanonssaiiTe, ako MMaTe aneprus KbM HAKOM OT KOMMOHEHTUTE.
He nocTaBsitTe NpoayKTa B NPk KOHTAKT C yBPEeAeHa KoxXa.

MpeanasHu Mepku

Mpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsBainTe 3a LENoCTTa Ha U3AENUETO.

He nsnonseaite W3[enneTo, ako e nosBpeeHo.

WN3bepeTe npaBuiHWa pasMep, KaTo HanpasuTe cripaBka B TabnuuaTta ¢ pasmepuTe.
or rnegHa Tovka Ha XUrMeHHuTe c'boGpa)Keva “n pasOTHMTe XapakKTepUCTUKN He
M3MOn3BaiTe NOBTOPHO U3ENNETO 3a APYT NaLIMeHT.

Mpwn anckomdopT, YyBCTBUTENHO HeynobcTBO, 60nka, NpPoMsHa B o6eMa Ha
KpaitHWKa, HeoB1YaHW yCelLaHma unm NpoMaHa B LiBeTa no nepudepmsTa, ceanete
M3[1eNIMETO 1 Ce NOCHBETBANTE CbC 3APaBEH CNeLManucT.

B cnyqaﬁ Ha Bb3HWKHaNM M3MeHeHUA BbB BPb3Ka C XapakKTepucTukuTe Ha
U3aenneTo, ro npemaxHeTte U ce KOHCyJ'ITMpaIZTe CbC 34paBeH creunanncTt.

He unsnonseaiite ycTpoMCTBOTO, B Clyyait e onpeaeneHn NpoaykTv ce HaHacaT
BbpPXY KOXaTa (KpeMoBe, Ma3una, Macna, refioBe, IENeHKMU...).

npel‘loprBa ce [ia npucTdarate usgenueTo No NoAXOoASAL, HauunH, KOUTO Aa ocurypu
obesnsuxsaHe, 6€3 Aa Hapyluasa KPbBOOGPaLLEHNETO.

an HeyCTaHOBeHa AuarHosa ce KOHCy}'ITMpaFiTe CbC 34paBeH cneunannct.

Mpean Bcsikakea CnopTHa AeNMHOCT NposepeTe ¢ Balwvsa 3apaBeH cneumanuct
CbBMECTUMOCTTa Ha ynoTpe6aTa Ha ToBa MeAMUMNHCKO usgenune C BbnpocHaTta
crnopTHa ﬂeﬁHOCT.

HexenaHu cTpaHuuHmu edpekTn

ToBa M3penue Moxe fa MpeausBrka KOXKHWM peakuuu (3auepssiBaHe, Cbpbex,
n3rapsiHe, Mexypy v Ap.) UM AOPU PaHu C pasnnyHa CTemneH Ha TeXeCT.
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Bceky TeXbK MHUMAEHT, Bb3HMKHaI BbB BPb3Ka C U3f,eneTo, TpsbBsa fa ce cbobLum
Ha Npou3BoOANTENHA U Ha CbOTBETHUA KOMNETeHTeH OpraH Ha Aibp)kaBaTa YieHKa, B
KOSITO € yCTaHOBEH Mon3BaTenar.

HauuH Ha ynoTpe6a/MocTassHe

- OTBOpeTe JNleHTaTa Ha KMTKaTa.o

- lMocTaBete opTesaTa Ha pbKaTa, a naneubT - B npeaHasHa4yeHoOTO 3a Hero
otaeneHue. @

3aTBOpeTe NeHTaTa Ha KuTKaTa, 3a Aa dukcupate npopykta ©. Yeepete ce, ue
MOXeTe fla YeTeTe JIOroTo Ha HeroBoTo MACTO, KaTo NorneaHeTe r‘bp6a Ha pbkaTta °

Moaapbxka

MponyKTsT ce Nepe Npu yCNoBWsTa, MOCOYEHW B TasW MHCTPYKLMS U Ha eTUKETa.
Moxe fa ce nepe B nepants npy 30°C (aenukatHa nporpama). Mpu Bb3MOXHOCT
Nla ce 13M0N3Ba MpeXWUKa 3a NpaHe. He e NpenopbynTenHo fa NepeTe U3ENMeTo B
riepasiHa MaluvHa noseve ot 24 sty (cpeaHo: 1 npaHe Ha ceamuua). MNpeau vsnvpaxe
3aTBOpeTe CaMo3arensalumTe ce Kpauia. He usnonssaiite nepunHu npenapaty,
OMEKOTUTENN WAW MPOAYKTU C arpecuBeH ebekT (XopupaHn NPOAyKTU U Ap.).
He unsnonssante cywmnns. He rnagete. He npunaraiite XMMU4yecko nouncTeaHe.
W3uexaaiite ¢ nputickaHe. CylueTe Aaney oT Npsik U3TOYHWK Ha TOMnHa (paauaTtop,
CITbHLE M iP.). AKO YPE/IbT € U3NIOXKEH Ha MOpCKa UMW XIIopupaHa Boaa, He 3abpassiiTe
[la ro u3nnakHeTe Aobpe C YWCTa Bofa 1 Aa ro UcyLnTe.

CuxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe Npu CTailHa TemnepaTtypa, 3a NpeanoynTaHe B OpuriHanHata
onakoBka.

UzxebpnsHe

WM3xBbpnaiTe B CbOTBETCTBYME C AeMCTBaLLaTa MECTHA HOPMaTHBHa ypeaba.

3anaseTe HaCTOALLOTO yMbTBaHe.

ro
MANUSA PENTRU OSTEOARTRITA DEGETULUI MARE

Descriere/Destinatie

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor enumerate si

pentru persoanele ale céror dimensiuni corespund tabelului de marimi.

Disponibil in 3 marimi si 2 versiuni: pentru méana dreapta sau stanga.

Acest dispozitiv este format:

- dintr-o orteza sub forma de manusa moale din material compresiv, inchisa cu o
curea de prindere.

- dintr-un sistem TensionStrap System (sistem elastic bazat pe forta de revenire).

Compozitie

Componente textile: poliamida - elastan - poliuretan - poliester.
Proprietati/Mod de actiune

Orteza elastica compresivd moale pentru sustinerea degetului mare.

Indicat
Artroza degetului mare (rizartroza) de la usoara la moderata.
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Contraindicatii
Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.
Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Precautii
Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Alegeti marimea corectd, consultand tabelul de marimi.

Din motive de igiena si performanta, nu refolositi dispozitivul pentru altd persoana.
incazde disconfort, disconfort semnificativ, durere, variatie a volumului membrului,
senzatii anormale sau schimbarea culorii extremitatilor, scoateti dispozitivul si
consultati un specialist in domeniul sanatatii.

In cazul modificarii performantelor produsului, scoateti-l si consultati un
profesionist din domeniul medical.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicarii anumitor produse pe piele (creme,
pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Se recomanda strangerea dispozitivului in mod corespunzator, pentru a asigura
sustinerea fara limitarea circulatiei sanguine.

Consultati un specialist in domeniul medical in cazul unei incertitudini privind
diagnosticul.

inainte de orice activitate sportiva, consultati medicul in legdturd cu
compatibilitatea utilizarii acestui dispozitiv medical.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseatd, mancarime, arsuri,

vezicule etc.) sau chiar plagi de severitate variabila.

Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa faca obiectul unei

notificari transmise producatorului si autoritatii competente din statul membru in

care este stabilit utilizatorul.

Mod de utilizare/Pozitionare

- Desfaceti fasele pentru incheieturs. @

- Introduceti mana in ortezd si puneti degetul mare in compartimentul
corespunzator. @

- Tnchideti fasa pentru degetul mare pentru a regla produsul @, asigurandu-va c3
puteti citi sigla orientatd corect atunci cand v uitati la dosul mainii @.

intretinere

Produs lavabil in conformitate cu conditiile prezentate in acest prospect si pe
etichetd. Spalati in masina la 30°C (ciclu delicat). Daca este posibil, utilizati un
saculet de spélat. Nu se recomanda spalarea la masina a dispozitivului pentru
mai mult de 24 spilari (bazi medie: 1 spilare pe siptimana). Inchideti partile
autoadezive Tnainte de spélare. Nu utilizati detergenti, balsamuri sau produse
agresive (produse clorurate etc.). Nu folositi un uscator de rufe. Nu calcati. A nu se
curata chimic. Stoarceti prin presare. Uscati departe de o sursa directa de céldura
(radiator, soare etc.). Daca dispozitivul este expus la apa mérii sau la apa clorurata,
aveti grija sa il clatiti bine cu apa curata si apoi sa il uscati.
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Depozitare
Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul original.

Eliminare
Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

Péstrati acest prospect.

ru
NEPYATKA AJ19 OCTEOAPTPO3A BOJ1bLLOro
ANAJIbUA

Onucanne/HasHaueHne

WM3penve npefiHasHauyeHo MCKMIOUMTENbHO AN UCMONb3OBaHWSA MPU HanMunmn

NepeyYncneHHbIX nokasaHui. Pasmep uspenus cnegyet noabupaTb CTPOro B

COOTBETCTBUM C TabnuLel pa3Mepos.

BebinyckaeTcs B 3 pasMepax 4 2 BapuaHTax: 418 NpaBoi MW IEBOMN PYKU.

Or1a cuctema CoCTOUT U3:

- MArKOW OPTOMEAWYECKOW MepyaTKM U3 KOMMPECCUMOHHOW TKaHW, 3aKpbiTOW
€aMO3axBaTbIBAIOLLVMMCH PEMELLKOM.

-cucTeMbl nopaepxkn TensionStrap System (cucTeMbl anacTUYHOW CuUnbl
CONPOTUBNEHUS).

Cocras
CocTaB TEeKCTUMNBHOM YacTu: nonuaMug - anactaH - NoNMypeTaH - NoNnacTep.

Ceoiictea/MpuHumMn peiicTeua

MSArkui1 3NacTUUHbIN KOMNPECCUOHHbIN OPTE3 15 NoAAePXKKM 6ONbLIOro NanbLia.
MokasaHus

ApTpo3 60nbLUOro NasnbLa (pU3apTpos), Nerkon U CpeaHemn CTEeNeHU THKeCTU.

MpoTtusonokasaxus
He ucnonbayiiTe B cnyyae Hanuums anneprium Ha nio6oi M3 KOMMOHEHTOB.
He pasmMeluaiiTe nsgenve HenocpeaCTBEHHO Ha MOBPEXAEHHOM KoXe.

PekomeHpaunm
Mepen HauyanoM UCMonb3oBaHUA ybeanTech B LIENIOCTHOCTU U3AENUS.
He vicnonbsyitte usnenue, ecnim oHo noBpexaeHo.
Bbi6epuTe noaxoasiumii pasmep, PyKoBOACTBYSACH Tabnuueit pasMepos.
W3 coobpakeHuit rurneHbl v apGeKTUBHOCTU HE UCMONb3YINTe U3aenne NOBTOPHO
AN ApYroro nosb3osatens.
Mpn nosBneHun anckomMpopTa, 3HAUMTENbHOW CTECHEHHOCTU ABUXEHWN,
KonebaHuit 06beMa KOHEYHOCTH, HEMPUBBIYHBIX OLLYLIEHUIA UK MPU U3MEHEHUU
LBeTa KOHEYHOCTU PEKOMEH/YeTCs CHsATb M3Aenve M o6paTuThCsa K nevaluemy
Bpauy.
B cnyyae cHuxeHMs ahbeKTUBHOCTU U3eNus NpeKkpaTTe ero NCMosb3oBaHe n
MPOKOHCY/IETUPYIATECH C NleYaLLMM BPaYOM.
He ncnonbsyiiTte nsnenue B cnyyae 06paboTkim KOXM CrieLnanbHbIMU CPeacTBaMu,
HanpuMep KpeMoM, Masblo, Mac/ioM, refieM, U HaloXXeHM s Ha Hee NNacTbips.
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PeKOMeHﬂyeTCR 3aTAHYTb U3aenne AoCTaTouHO Tyro Ass Toro, 4yTO6bI O6ECnEeYnTL
NOAAEPXKKY U HE HaPYLIUTb MPKU 3TOM KpoBoobpaLleHue.

Ecnu onarHos He onpepeneH, NPOKOHCYNbTUPYMTECH C BPauoM.

Mpexae yeM NPUCTYNaTh K 3aHATUAM CMIOPTOM, CIEAYET MPOKOHCYILTUPOBATLCS C
JNevyauwilnm BpayoM Ha npeameT COOTBETCTBUA 3TOro MeAUUMHCKOro nsaenmsa.
HexenatenbHble nocneacrTeus

D70 U3AENNe MOXKET BbI3BaTh KOXKHbIE PeaKLMM (MTOKPaCHEHME, 3y/, OO, BONAbIPU
uT. l:l.) W faxke NpmMBeCTU K NOSBNEHUIO paH pa3J'IMHHOI2 CTeNeHU TAXXeCTU.

060 BCex Cepbe3HbIX UHUMAEeHTaxX, CBA3aHHbIX C UCNOJIb30BaHUEM HacTosaWwero
wn3penua, cnepyet COO6LLLaTb M3rOoTOBUTENIO U B KOMMETEHTHbIN opraH cTpaHbl —
uneHa EC, Ha TeppuTOpMM KOTOPOM HaXOAMTCS MOMNb30BaTE b,

Moy men Tl yp

- Paccternute pemeluky ans sansactes. @

- TlMonoxwuTe pyky B OpTe3 M NoMecTuTe GONbLIOK Nanel, B COOTBETCTBYylOLIeE
otaeneHve. @

- 3aKpenuTe peMeloK Ha 3anacTbe, 4To6bl OTperynuposaTb wasenve ©,
Ny6eanTECh B TOM, UTO Bbl MOXETE MPOYNTATh JIOFOTUN C MPaBOW CTOPOHbI, FSAS
Ha TbiNbHyt0 cTopoHy pyki @.

Yxon

WM3penne MoxHo cTupaTth. ObasaTenibHble K COBMNIOAEHMIO YCNOBUS CTUPKU

NpuBEAEHbI B 3TON MHCTPYKLMW U Ha 3TUKETKe. MOXHO CTUPaTh B CTUPaNbHOM

MawuHe npu Temnepatype 30°C (B pexume penukaTHow cTupku). [lo

BO3MOXHOCTW UCMONb3YHTE CeTKY ANs CTUpKW. He pekoMeHayeTcs noasepratb

n3genve MallMHHOM CTUpKe nocne 6onee Yem 24 cTupok (B cpeaHeM 1 cTupka

B Hegenio). [lepen cTupkow 3acTernBanTe BCe NuUMyykn. He ucnonbsyite

oTbenmsaTenn, KOHAMLMOHEPbI UM Apyre MoloWwmne CPeacTBa, coaepxalime

arpeccuBHble KOMMOHEHTbI (B 0CO6EHHOCTU Xnopcofepxaluue). He ucnoneayitte
cywky ana 6enbs. He rnagste yTiorom. He caaeante B xumumnctky. OTxumaitte

pykamu. CylumTe Banm oT NpsaMbIX MICTOYHUKOB Tenna (paanaTopa, ConHua U T. A.).

Ecnu uzpenve nogsepraetca BO3AENCTBUIO MOPCKOM UMW XSIOPUPOBaHHOM BOAbI,

o6s3aTeNbHO TLaTeIbHO MPOMOWTE ero YACTON BOAOW U BbICYLLNTE.

XpaHeHune

XpaHuTb U3genne PeKOMEHAyeTCs Npu KOMHaTHOM TeMnepaType, XenaTenbHo B

OPUrHaNbHOM yraKoBKe.

Ytunusauus

YTUnusmpyiTe B COOTBETCTBIUM C TPeBOBaHUAMIU MECTHOTO 3aKOHOATENbCTBaA.

CoxpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO.

hr

RUKAVICA ZA ORTOZU PALCA

Opis/Namjena

Proizvod je namijenjen samo za lije¢enje navedenih indikacija kod pacijenata cije
mjere odgovaraju onima u tablici veli¢ina.

Dostupna u 3 veli¢ine i 2 verzije: za desnu i lijevu Saku.

Proizvod sadrzi:
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- mekanu pletenu rukavicu-ortozu za kompresiju koja se zatvara samohvataju¢om
trakom.

- sustav uévrscivanja TensionStrap System (elasti¢ni sustav za uévrséivanje).

Sastav

Tekstilne komponente: poliamid - elastan - poliuretan - poliester.

Svojstva/Nacin rada

Mekana elasti¢na kompresijska ortoza za ucvrséivanje palca.

Indikacije

Blaga do umjerena artroza palca (rizartritis).

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od sastojaka.

Proizvod nemojte stavljati izravno u doticaj s ozlijedenom kozom.

Mijere opreza

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

Pomodu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu.

Zbog higijenskih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno upotrebljavati

na drugoj osobi.

U slucaju osjecaja nelagode, znacajnijih smetnji, boli, promjene obujma uda,

neuobicajenih osjecaja ili promjene boje ekstremiteta, uklonite proizvod i obratite

se lije¢niku.

U sluc¢aju promjene svojstava ovog proizvoda skinite ga i potrazite savjet

zdravstvenog djelatnika.

Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za kozu (kreme,

masti, ulja, gelove, flastere...).

Preporucujemo da proizvod zategnete na odgovarajuéi nacin, kako biste osigurali

potporu koja ne ometa cirkulaciju krvi.

Ako dijagnoza nije potvrdena, potraZite savjet zdravstvenog djelatnika.

Prije sportskih aktivnosti obratite se zdravstvenom djelatniku u pogledu

kompatibilnosti ovog medicinskog proizvoda.

Nezeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzrociti reakcije na kozi (crvenilo, svrab, opekline, Zuljeve...)

ili ozljede razli¢itih stupnjeva.

Svaki ozbiljan problem u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom

tijelu drzave clanice u kojoj se korisnik nalazi.

Nacin uporabe/Postavljanje

- Rastvorite traku za ru¢ni zglob. @

- Ruku uvucite u ortozu i palac namjestite u odgovarajuci dio. @

- Zatvorite traku na ruénom zglobu kako biste podesiti proizvod @, provjerite

mozete li proditati logotip na hrptu $ake @.

Upute za pranje

Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku. Perivo u perilici na temperaturi

od 30°C (ciklus za osjetljivo rublje). Po moguénosti upotrijebite mrezicu za pranje.
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Ne preporuca se strojno pranje uredaja vise od 24 puta (prosjecna baza: 1 pranje
tjedno). Prije pranja zalijepite samohvatajuce trake. Nemojte upotrebljavati
deterdzente, omeksivace ili agresivna sredstva (sredstva s klorom...). Nemojte susiti
u susilici rublja. Ne glacati. Ne Cistiti kemijski. Iscijedite visak vode. Susite podalje
od izravnog izvora topline (radijatora, sunca...). Ako pomagalo dode u doticaj
s morskom ili kloriranom vodom, temeljito ga isperite ¢istom vodom i osusite.
Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu ambalazu.
Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj priru¢nik.
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